
Ipiabas e Conservatória são vilarejos
encantadores no interior do Rio, ideais para
quem busca natureza, história e música.

Ipiabas and Conservatória are charming villages
in Rio’s countryside, perfect for nature, history,
and music lovers.

Ipiabas y Conservatória son pueblos
encantadores en el interior de Río, ideales para
los amantes de la naturaleza, la historia y la
música.

Venha c onhec e r
Ip iabas

e  Conserva t ó r ia ,
l ugare s  de  b e l e za ,

cu l tura  e  paz .



Localizada próxima a três dos maiores estados emissores
de turistas do Brasil (Rio de Janeiro, São Paulo e Minas
Gerais), Conservatória, distrito da cidade de Valença-RJ,
é referência quando o assunto é turismo musical. É
carinhosamente conhecida como Cidade da Seresta, uma
tradição que foi popularizada a partir de 1938 pelos
irmãos Joubert de Freitas e José Borges de Freitas e que
até hoje é mantida pelos apaixonados seresteiros locais
e visitantes que, com seus violões, saem cantando pelas
ruas de calçamento de pé de moleque. Um repertório que
segue as placas que se encontram nos casarios
coloniais, indicando o nome das músicas e seus
compositores, emocionando e energizando a todos que
seguem a Serenata.
A emoção pode ser ainda mais impactante se em um
desses passeios o visitante resolve explorar a
exuberante Serra da Beleza, que ostenta uma cadeia
montanhosa em contínuo movimento de ondas verdes
para além do horizonte. Um espetáculo caprichosamente
desenhado pela natureza!

Conservatória - Música, cultura y sabores
Ubicada cerca de tres de los principales estados emisores de turistas
de Brasil (Río de Janeiro, São Paulo y Minas Gerais), Conservatória,
distrito de la ciudad de Valença-RJ, es una referencia cuando se
trata de turismo musical. Es cariñosamente conocida como la Ciudad
de la Serenata, una tradición que se popularizó a partir de 1938 por
los hermanos Joubert de Freitas y José Borges de Freitas, y que hasta
hoy se mantiene viva gracias a los apasionados seresteiros locales y
visitantes que, con sus guitarras, recorren las calles empedradas
cantando. Un repertorio que sigue las placas colocadas en las casas
coloniales, indicando los nombres de las canciones y sus
compositores, emocionando y energizando a todos los que siguen la
Serenata.
La emoción puede ser aún más impactante si, en uno de estos
paseos, el visitante decide explorar la exuberante Sierra de la Belleza,
que ostenta una cadena montañosa en constante movimiento de olas
verdes más allá del horizonte. ¡Un espectáculo meticulosamente
diseñado por la naturaleza!

Conservatória - Music, culture, and flavors
Located near three of Brazil’s main tourist-sending states (Rio de
Janeiro, São Paulo, and Minas Gerais), Conservatória — a district of
the city of Valença-RJ — is a renowned destination when it comes
to musical tourism. Affectionately known as the City of Serenades,
it holds a tradition popularized in 1938 by the brothers Joubert de
Freitas and José Borges de Freitas. To this day, it lives on through
passionate local and visiting serenaders who, with their guitars,
sing through the cobblestone streets. The musical repertoire
follows plaques found on colonial houses, indicating the names of
the songs and their composers — touching and energizing everyone
who follows the Serenade.
The experience can be even more breathtaking if, during one of
these walks, the visitor decides to explore the lush Serra da Beleza
(“Mountain Range of Beauty”), which showcases a majestic chain of
mountains moving like green waves beyond the horizon. A
spectacular scene, carefully crafted by nature itself!

Conservatória
música, cultura e sabores



ROTEIRO MUSICAL PELAS RUAS E PRAÇAS DE CONSERVATÓRIA
Imagine estar em um destino turístico onde você tem uma
experiência musical desde o instante que chega até sua
partida. Assim é Conservatória, onde se respira e se emociona
com a Seresta, a Serenata, o Chorinho e a Solarta. E outros
estilos musicais não faltam. Andando pelas ruas sonoras você
terá a opção de escolher uma experiência musical para
acompanhar os sabores locais.
Conservatória é reduto incontestável de grandes músicos e
cantores e por isso mesmo, em cada cantinho você pode
aplaudir e se encantar com diferentes gêneros musicais!
Música e excelente gastronomia caminham sempre juntos ao
lado da hospitalidade de nossa gente!
 
Venha conhecer e viver Conservatória!
SERES﻿TA – CASA DA CULTURA – Sextas e sábados – 20h às 22:30h
SERENATA PELAS RUAS – sextas e sábados – a partir das 23:00h
CHORINHO NA PRAÇA MATRIZ – Sábados – 11h às 13h
SOLARTA – Domingos – 10h às 13h

RECORRIDO MUSICAL POR LAS CALLES Y PLAZAS DE CONSERVATÓRIA
 Imagina estar en un destino turístico donde tienes una experiencia
musical desde el momento en que llegas hasta tu partida. Así es
Conservatória, donde se respira y se siente emoción con la Seresta,
la Serenata, el Chorinho y la Solarta. ¡Y no faltan otros estilos
musicales! Caminando por sus calles sonoras, puedes elegir una
experiencia musical mientras disfrutas de los sabores locales.
 Conservatória es un reconocido refugio de grandes músicos y
cantantes, y por eso, en cada rincón puedes aplaudir y encantarte
con diferentes géneros musicales.
 ¡La música y la excelente gastronomía siempre van de la mano junto
con la hospitalidad de nuestra gente!
 Ven a conocer y vivir Conservatória.
SERESTA – CASA DE LA CULTURA – Viernes y sábados – 20h a 22:30h
SERENATA POR LAS CALLES – Viernes y sábados – a partir de las 23:00h
CHORINHO EN LA PLAZA MATRIZ – Sábados – 11h a 13h
SOLARTA – Domingos – 10h a 13h

MUSICAL TOUR THROUGH THE STREETS AND SQUARES OF CONSERVATÓRIA
 Imagine being in a tourist destination where you experience music
from the moment you arrive until the moment you leave. That’s what
Conservatória is like — a place where you breathe and feel moved by
Seresta, Serenata, Chorinho, and Solarta. And many other musical
styles are present too. As you walk through the musical streets, you
can choose a unique musical experience to enjoy along with local
flavors.
 Conservatória is a true haven for great musicians and singers, and
that’s why, in every little corner, you’ll find applause and delight in
different musical genres!
 Music and excellent cuisine always go hand in hand with the warm
hospitality of our people.
 Come and experience Conservatória.
SERESTA – CULTURE HOUSE – Fridays and Saturdays – 8 p.m. to 10:30 p.m.
SERENATA THROUGH THE STREETS – Fridays and Saturdays – from 11 p.m.
CHORINHO AT THE MAIN SQUARE – Saturdays – 11 a.m. to 1 p.m.
SOLARTA – Sundays – 10 a.m. to 1 p.m.

Conservatória
música, cultura e sabores



A cerca de 14 km do centro de Barra do Piraí, situada em
meio à Mata Atlântica, com grandes áreas preservadas
da flora e fauna nativa, o distrito serrano de Ipiabas está
a 685 metros acima do nível do mar.
Aliados, a altitude e este cinturão verde garantem clima
ameno e conforto térmico até no verão, quando a
temperatura média fica em apenas 22 °C, mesmo estando
a menos de 2h30 da capital do Rio de Janeiro.
Já no inverno, é comum observar os termômetros
marcando temperaturas abaixo de 10 °C, e até próximas a
zero.
Cachoeiras e trilhas ecológicas atraem os amantes da
natureza e dos esportes de aventura para Ipiabas. A
paisagem exuberante do distrito é ainda enriquecida
pelas construções históricas do Século XIX, quando teve
relevante participação na plantação e escoamento da
produção cafeeira por suas estradas de ferro.
Nos últimos anos, Ipiabas vem recebendo investimentos
para consolidar sua vocação para o turismo, com o
resgate dos ativos históricos e a criação de modernos
equipamentos voltados ao entretenimento.

A unos 14 km del centro de Barra do Piraí, situado en medio de la
Mata Atlántica, con grandes áreas preservadas de flora y fauna
nativas, el distrito serrano de Ipiabas se encuentra a 685 metros
sobre el nivel del mar.
La altitud y este cinturón verde garantizan un clima templado y
agradable incluso en verano, cuando la temperatura media es de solo
22 °C, a pesar de estar a menos de 2h30 de la capital, Río de Janeiro.
En invierno, es común ver termómetros marcando temperaturas por
debajo de los 10 °C, e incluso cercanas a cero.
Las cascadas y rutas ecológicas atraen a los amantes de la
naturaleza y los deportes de aventura a Ipiabas. El exuberante
paisaje del distrito también se enriquece con las construcciones
históricas del siglo XIX, cuando tuvo un papel relevante en la
plantación y transporte de la producción de café a través de sus vías
férreas.
En los últimos años, Ipiabas ha recibido inversiones para consolidar
su vocación turística, con la recuperación de activos históricos y la
creación de modernas instalaciones de entretenimiento.

About 14 km from downtown Barra do Piraí, nestled in the Atlantic
Forest with large preserved areas of native flora and fauna, the
mountain district of Ipiabas sits 685 meters above sea level.
The altitude, combined with this green belt, ensures mild weather
and thermal comfort even in summer, when the average
temperature is just 22 °C (72 °F), despite being less than 2.5 hours
from Rio de Janeiro.
In winter, it's common to see thermometers showing temperatures
below 10 °C (50 °F), and sometimes even near zero.
Waterfalls and ecological trails attract nature lovers and
adventure sports enthusiasts to Ipiabas. The district’s lush
landscape is further enriched by 19th-century historical buildings,
dating back to when Ipiabas played a key role in coffee plantation
and distribution via its railway lines.
In recent years, Ipiabas has received investments to strengthen its
tourism potential, with the restoration of historic assets and the
creation of modern entertainment facilities.

Ipiabas
Tradição, lazer e encantos



FAZENDAS HISTÓRICAS DO CAFÉ
Durante o Século XIX, a região do Vale do Paraíba
projetou o Brasil no cenário mundial como o maior
produtor e exportador de café do mundo. Este
importante ciclo econômico proveu os investimentos em
infraestrutura que o País fez durante esse período, e
também verdadeiros “palácios rurais” construídos pelos
nobres da região. Várias dessas construções históricas,
sedes de imponentes fazendas, podem ser visitadas em
Barra do Piraí.

HACIENDAS HISTÓRICAS DEL CAFÉ
 Durante el siglo XIX, la región del Valle de Paraíba posicionó a Brasil
en el escenario mundial como el mayor productor y exportador de
café del mundo. Este importante ciclo económico impulsó inversiones
en infraestructura realizadas por el país en ese período, y también
resultó en verdaderos “palacios rurales” construidos por los nobles
de la región. Muchas de estas construcciones históricas, antiguas
sedes de imponentes haciendas, pueden ser visitadas en Barra do
Piraí.

HISTORIC COFFEE FARMS
 During the 19th century, the Vale do Paraíba region placed Brazil
on the world stage as the largest coffee producer and exporter in
the world. This important economic cycle led to major
infrastructure investments across the country during that period,
as well as the construction of true “rural palaces” built by the
region’s nobility. Many of these historic buildings, once home to
grand coffee farms, can still be visited in Barra do Piraí.

Café



Tradição e vida que
se encontram em

cada canto.





Roteiros



🚂 Roteiro 1: Expresso Vale do Café

Sabores, história e paisagens em um dia
O passeio começa às 9:00, com ponto de encontro no Portal de Ipiabas (10 minutos). Em seguida, 5 minutos a pé.
Às 9:15, visita à Cascata Cenográfica (10 minutos). Depois, 15 minutos de deslocamento.
Às 9:40, visita ao Túnel da Rede Mineira de Viação (10 minutos). Em seguida, 5 minutos de deslocamento.
Às 9:55, parada na Pedra do Gavião (15 minutos). Depois, 15 minutos de deslocamento.
Às 10:25, visita ao Mirante da Serra de Ipiabas (20 minutos). Em seguida, 15 minutos de deslocamento.
Às 11:00, visita à Cervejaria DUPAI (45 minutos). Depois, 5 minutos de deslocamento.
Às 11:50, experiência no Sítio Santa Rita ou Campo dos Sonhos (45 minutos). Em seguida, 5 minutos de
deslocamento.
Às 12:40, horário reservado para almoço em locais listados no guia (60 minutos). Em seguida, 25 minutos de
deslocamento.
Às 14:05, tour guiado pela sede e plantação da Fazenda Florença, incluindo degustação de café (120 minutos).
Depois, 30 minutos de deslocamento.
Às 16:35, parada no Chocolate de Conservatória (50 minutos). Após, 30 minutos de deslocamento.
Às 17:55, visita ao Ipitown (Arte e Artesanato) (20 minutos). Em seguida, 5 minutos de deslocamento.
Às 18:20, término do tour no Portal de Ipiabas.

The tour starts at 9:00 AM, meeting point at Ipiabas Portal (10 minutes). Then, a 5-minute walk.
At 9:15 AM, visit to the Scenic Waterfall (10 minutes). Then, a 15-minute drive.
At 9:40 AM, visit to the Rede Mineira Railway Tunnel (10 minutes). Then, a 5-minute drive.
At 9:55 AM, stop at the Hawk’s Rock (15 minutes). Then, a 15-minute drive.
At 10:25 AM, visit to the Ipiabas Mountain Viewpoint (20 minutes). Then, a 15-minute drive.
At 11:00 AM, visit to DUPAI Brewery (45 minutes). Then, a 5-minute drive.
At 11:50 AM, experience at Santa Rita or Campo dos Sonhos Farm (45 minutes). Then, a 5-minute drive.
At 12:40 PM, free time for lunch at listed restaurants (60 minutes). Then, a 25-minute drive.
At 2:05 PM, guided tour of Florença Farm, coffee plantation and tasting (120 minutes). Then, a 30-minute drive.
At 4:35 PM, stop at Conservatória Chocolate (50 minutes). Then, a 30-minute drive.
At 5:55 PM, visit to Ipitown (Art & Crafts) (20 minutes). Then, a 5-minute drive.
At 6:20 PM, end of the tour at Ipiabas Portal.

El recorrido comienza a las 9:00, punto de encuentro en el Portal de Ipiabas (10 minutos). Luego, 5 minutos a pie.
A las 9:15, visita a la Cascada Escenográfica (10 minutos). Después, traslado de 15 minutos.
A las 9:40, visita al Túnel de la Red Minera de Viação (10 minutos). Luego, traslado de 5 minutos.
A las 9:55, parada en la Piedra del Halcón (15 minutos). Después, traslado de 15 minutos.
A las 10:25, visita al Mirador de la Sierra de Ipiabas (20 minutos). Luego, traslado de 15 minutos.
A las 11:00, visita a la Cervecería DUPAI (45 minutos). Luego, traslado de 5 minutos.
A las 11:50, experiencia en el Sitio Santa Rita o Campo de los Sueños (45 minutos). Después, traslado de 5 minutos.
A las 12:40, tiempo libre para almorzar en los locales indicados en la guía (60 minutos). Luego, traslado de 25 minutos.
A las 14:05, recorrido guiado en la Hacienda Florença, con plantación y degustación de café (120 minutos). Después, traslado
de 30 minutos.
A las 16:35, parada en el Chocolate de Conservatória (50 minutos). Luego, traslado de 30 minutos.
A las 17:55, visita a Ipitown (Arte y Artesanía) (20 minutos). Después, traslado de 5 minutos.
A las 18:20, fin del recorrido en el Portal de Ipiabas.



🚂 Roteiro 2: Cultura, Arte e História em Conservatória

O passeio começa às 10:00, com embarque na Locomotiva em Conservatória, acompanhados por guias locais
caracterizados (15 minutos). Em seguida, 10 minutos de deslocamento.
Às 10:25, visita ao Ponte dos Arcos (15 minutos). Depois, 5 minutos de deslocamento.
Às 10:45, parada no Mirante da Serra da Beleza (20 minutos). Em seguida, 25 minutos de deslocamento.
Às 11:15, visita à Cachaçaria Vilarejo (30 minutos). Depois, 25 minutos de deslocamento.
Às 12:10, tour na Praça de Ipiabas, incluindo Estação Ferroviária, Gruta N.S.A. de Lourdes, Avião etc. (20
minutos). Em seguida, 5 minutos de deslocamento.
Às 12:35, horário reservado para almoço em restaurantes listados no guia (60 minutos). Depois, 10 minutos de
deslocamento.
Às 13:45, visita ao Ipitown – Arte & Artesanato (20 minutos). Depois, 25 minutos de deslocamento.
Às 14:30, Tour guiado em Conservatória com guias caracterizados, incluindo: Estação Ferroviária, Instituto
Waldir Azevedo, Museu Vicente Celestino, Casa de Cultura, Charmoninha, Chorinho na Praça, Espaço Cultural
Marilda, Tatiana Ramos, entre outros (120 minutos).
Às 16:30, visita ao Cine Centímetro (60 minutos). Depois, passeio a pé.
Às 17:30, espetáculo no Teatro Sonora (120 minutos).
Às 23:00, encerramento com Serenata (sextas e sábados).

The tour starts at 10:00 AM, boarding the Locomotive in Conservatória, guided by local costumed guides (15 minutes). Then, a
10-minute drive.
At 10:25 AM, visit to the Arches Bridge (15 minutes). Then, a 5-minute drive.
At 10:45 AM, stop at the Serra da Beleza Viewpoint (20 minutes). Then, a 25-minute drive.
At 11:15 AM, visit to the Vilarejo Cachaça Distillery (30 minutes). Then, a 25-minute drive.
At 12:10 PM, tour at Ipiabas Square, including Railway Station, Lourdes Grotto, Airplane, etc. (20 minutes). Then, a 5-minute
drive.
At 12:35 PM, free time for lunch at listed restaurants (60 minutes). Then, a 10-minute drive.
At 1:45 PM, visit to Ipitown – Art & Crafts (20 minutes). Then, a 25-minute drive.
At 2:30 PM, Guided Tour in Conservatória with costumed guides, including: Railway Station, Waldir Azevedo Institute, Vicente
Celestino Museum, Culture House, Charmoninha, Street Serenades, Marilda Cultural Space, Tatiana Ramos, among others (120
minutes).
At 4:30 PM, visit to Cine Centímetro (60 minutes). Then, walking.
At 5:30 PM, show at Sonora Theater (120 minutes).
At 11:00 PM, ending with a traditional Serenade (Fridays & Saturdays).

El recorrido comienza a las 10:00, con embarque en la Locomotora en Conservatória, guiados por anfitriones caracterizados
(15 minutos). Luego, traslado de 10 minutos.
A las 10:25, visita al Puente de los Arcos (15 minutos). Después, traslado de 5 minutos.
A las 10:45, parada en el Mirador de la Sierra de la Belleza (20 minutos). Luego, traslado de 25 minutos.
A las 11:15, visita a la Cachacería Vilarejo (30 minutos). Después, traslado de 25 minutos.
A las 12:10, recorrido en la Plaza de Ipiabas, incluyendo Estación Ferroviaria, Gruta de N.S.A. de Lourdes, Avión, etc. (20
minutos). Luego, traslado de 5 minutos.
A las 12:35, tiempo libre para almorzar en restaurantes listados en la guía (60 minutos). Después, traslado de 10 minutos.
A las 13:45, visita a Ipitown – Arte & Artesanía (20 minutos). Luego, traslado de 25 minutos.
A las 14:30, Recorrido guiado en Conservatória con guías caracterizados, incluyendo: Estación Ferroviaria, Instituto Waldir
Azevedo, Museo Vicente Celestino, Casa de Cultura, Charmoninha, Chorinho en la Plaza, Espacio Cultural Marilda, Tatiana
Ramos, entre otros (120 minutos).
A las 16:30, visita al Cine Centímetro (60 minutos). Luego, paseo a pie.
A las 17:30, espectáculo en el Teatro Sonora (120 minutos).
A las 23:00, cierre con la tradicional Serenata (viernes y sábados).



📖 Roteiro 3: Religioso

O passeio começa às 14:00 com visita à Igreja Matriz de Santo Antônio em Conservatória, permanecendo por 30
minutos. Em seguida, deslocamento de 25 minutos de veículo.
Às 14:55, visita à Igreja Nossa Senhora da Piedade e Vila Histórica, em Ipiabas, com permanência de 50 minutos
e deslocamento de 5 minutos.
Às 15:50, chegada à Praça de Ipiabas, onde estão a Estação Ferroviária e a Gruta de Nossa Senhora de Lourdes.
Permanência de 30 minutos e deslocamento de 10 minutos.
Às 16:30, visita à Igreja Santa Edwiges, em Ipiabas, com permanência de 20 minutos e deslocamento de 50
minutos.
Às 17:40, parada para Café ao pôr do sol no Restaurante Beleza da Serra, com permanência de 60 minutos.
Deslocamento de 25 minutos.
Às 19:05, chegada ao Cine Centímetro, com permanência de 60 minutos. Deslocamento a pé para a próxima
atração.
Às 20:05, Tour guiado com guias caracterizados em Conservatória, com duração de 60 minutos. Entre as opções
de visita estão: Locomotiva, Estação Ferroviária, Instituto Waldir Azevedo, Museu Vicente Celestino, Casa de
Cultura de Conservatória, Charmosinha, Chorinho na Praça, Espaço Cultural Marilda e Tatiana Ramos.
Há ainda horários livres para consultar opções de almoço, jantar ou lanche disponíveis na listagem do livreto.
O encerramento acontece às 23:00 com a tradicional Serenata de Conservatória, realizada às sextas e sábados.

The tour begins at 2:00 PM with a visit to the Saint Anthony Main Church in Conservatória, lasting 30 minutes,
followed by a 25-minute drive.
At 2:55 PM, visit the Our Lady of Mercy Church and Historic Village in Ipiabas, with a 50-minute stay and a 5-
minute drive.
At 3:50 PM, arrival at Ipiabas Square, home to the Railway Station and the Our Lady of Lourdes Grotto. Stay for
30 minutes, then a 10-minute drive.
At 4:30 PM, visit the Saint Edwiges Church in Ipiabas, with a 20-minute stay and a 50-minute drive.
At 5:40 PM, enjoy a sunset coffee at Beleza da Serra Restaurant, staying 60 minutes, followed by a 25-minute
drive.
At 7:05 PM, visit the Cine Centímetro, with a 60-minute stay. The next activity is within walking distance.
At 8:05 PM, join the guided tour with costumed guides in Conservatória, lasting 60 minutes. Highlights include:
the Locomotive, Railway Station, Waldir Azevedo Institute, Vicente Celestino Museum, Conservatória’s Cultural
House, Charmosinha, “Chorinho na Praça”, Espaço Cultural Marilda, and Tatiana Ramos.
Free time is available to choose options for lunch, dinner, or a snack listed in the booklet.
The day ends at 11:00 PM with the traditional Serenade of Conservatória, held on Fridays and Saturdays.

El recorrido comienza a las 14:00 con una visita a la Iglesia Matriz de San Antonio en Conservatória, con
permanencia de 30 minutos. Luego, traslado de 25 minutos en vehículo.
A las 14:55, visita a la Iglesia Nuestra Señora de la Piedad y la Villa Histórica, en Ipiabas, con permanencia de 50
minutos y traslado de 5 minutos.
A las 15:50, llegada a la Plaza de Ipiabas, donde se encuentran la Estación Ferroviaria y la Gruta de Nuestra
Señora de Lourdes. Permanencia de 30 minutos y traslado de 10 minutos.
A las 16:30, visita a la Iglesia Santa Edwiges en Ipiabas, con permanencia de 20 minutos y traslado de 50
minutos.
A las 17:40, parada para un café al atardecer en el Restaurante Beleza da Serra, con permanencia de 60
minutos. Traslado de 25 minutos.
A las 19:05, visita al Cine Centímetro, con permanencia de 60 minutos. El siguiente recorrido es a pie.
A las 20:05, tour guiado con guías caracterizados en Conservatória, con duración de 60 minutos. Entre las
opciones se incluyen: Locomotora, Estación Ferroviaria, Instituto Waldir Azevedo, Museo Vicente Celestino, Casa
de Cultura de Conservatória, Charmosinha, “Chorinho na Praça”, Espacio Cultural Marilda y Tatiana Ramos.
Hay también horarios libres para consultar opciones de almuerzo, cena o merienda indicadas en el folleto.
El recorrido termina a las 23:00 con la tradicional Serenata de Conservatória, realizada los viernes y sábados.



📖 Roteiro 4

O passeio tem início às 9:00, com o ponto de embarque na Praça de Ipiabas, onde os participantes permanecem
por 10 minutos. Deslocamento de 25 minutos de veículo até a próxima atividade.
Às 9:35, chegada à Fazenda São João da Prosperidade, para uma experiência imersiva de 90 minutos. Em
seguida, deslocamento de 10 minutos.
Às 11:15, visita ao Mirante de Ipiabas, Cascata Cenográfica e Portal, com permanência de 20 minutos. Depois,
deslocamento de 30 minutos.
Às 12:05, chegada à Cachoeira da Floresta, onde os visitantes permanecem por 30 minutos. Deslocamento de 25
minutos.
Às 13:00, almoço rural no Hotel Fazenda São Sebastião, incluindo pesque-pague e plantio de muda, com
duração de 120 minutos. Deslocamento de 30 minutos.
Às 15:30, visita à Queijaria Esperança, com permanência de 45 minutos. Deslocamento de 10 minutos.
Às 16:25, início do Tour guiado com guias caracterizados em Conservatória, com duração de 60 minutos. Entre as opções
estão: Locomotiva, Estação Ferroviária, Instituto Waldir Azevedo, Museu Vicente Celestino e Casa de Cultura de Conservatória.
O retorno acontece às 18:00, com o término do tour na Praça de Ipiabas.
Em horários livres, é possível consultar opções de almoço, jantar ou lanche disponíveis na listagem do livreto.

The tour begins at 9:00 AM, with boarding at Ipiabas Square, lasting 10 minutes. A 25-minute drive takes participants to the
next stop.
At 9:35 AM, arrival at São João da Prosperidade Farm, for a 90-minute immersive experience. Followed by a 10-minute drive.
At 11:15 AM, visit the Ipiabas Viewpoint, Scenic Waterfall, and Portal, staying 20 minutes. Then, a 30-minute drive.
At 12:05 PM, stop at the Forest Waterfall, with a 30-minute stay. Followed by a 25-minute drive.
At 1:00 PM, enjoy a rural lunch at Hotel Fazenda São Sebastião, including fishing and seedling planting, lasting 120 minutes.
Then, a 30-minute drive.
At 3:30 PM, visit the Esperança Cheese Factory, staying 45 minutes. Followed by a 10-minute drive.
At 4:25 PM, join the guided tour with costumed guides in Conservatória, lasting 60 minutes. Highlights include: Locomotive,
Railway Station, Waldir Azevedo Institute, Vicente Celestino Museum, and Conservatória’s Cultural House.
The tour ends at 6:00 PM, returning to Ipiabas Square.
During free time, participants may consult the booklet for options of lunch, dinner, or snacks.

El recorrido comienza a las 9:00, con el punto de embarque en la Plaza de Ipiabas, con permanencia de 10 minutos. Traslado de
25 minutos en vehículo hasta la siguiente actividad.
A las 9:35, llegada a la Hacienda São João da Prosperidade, para una experiencia inmersiva de 90 minutos. Luego, traslado de
10 minutos.
A las 11:15, visita al Mirador de Ipiabas, Cascada Escenográfica y Portal, con permanencia de 20 minutos. Traslado de 30
minutos.
A las 12:05, visita a la Cascada del Bosque, con permanencia de 30 minutos. Traslado de 25 minutos.
A las 13:00, almuerzo rural en el Hotel Fazenda São Sebastião, que incluye pesca deportiva y plantación de mudas, con
duración de 120 minutos. Traslado de 30 minutos.
A las 15:30, visita a la Quesería Esperança, con permanencia de 45 minutos. Traslado de 10 minutos.
A las 16:25, inicio del tour guiado con guías caracterizados en Conservatória, con duración de 60 minutos. Entre las opciones
se incluyen: Locomotora, Estación Ferroviaria, Instituto Waldir Azevedo, Museo Vicente Celestino y Casa de Cultura de
Conservatória.
El regreso ocurre a las 18:00, con el fin del recorrido en la Plaza de Ipiabas.
En horarios libres, se pueden consultar las opciones de almuerzo, cena o merienda disponibles en el folleto.



📖 Roteiro 5 (Tarde/Noite)

O passeio começa às 15:00, com o ponto de embarque na Praça de Ipiabas, onde os participantes permanecem
por 15 minutos. Em seguida, deslocamento de 15 minutos de veículo.
Às 15:30, visita ao Sítio Santa Rita, com uma experiência completa sobre o café, durante 90 minutos. Depois,
deslocamento de 5 minutos (a pé ou de veículo).
Às 17:05, chegada à Queijaria dos Sonhos, para uma experiência de 60 minutos. Em seguida, deslocamento de 25
minutos.
Às 18:30, participação no Sarau Barão de Araris, realizado na Parada do Chocolate de Conservatória, com
duração de 90 minutos. Depois, deslocamento de 10 minutos.
Às 20:10, tempo livre para consultar opções de almoço, jantar ou lanche na listagem de locais do livreto (60
minutos).
Às 21:20, espetáculo no Teatro Sonora, com duração de 90 minutos. Após isso, deslocamento de 30 minutos.
O retorno ocorre às 22:50, com o término do tour na Praça de Ipiabas.

The tour begins at 3:00 PM, with boarding at Ipiabas Square, staying for 15 minutes. Then, a
15-minute drive.
At 3:30 PM, visit to Santa Rita Farm, for a complete coffee experience lasting 90 minutes.
Followed by a 5-minute walk or drive.
At 5:05 PM, arrival at Dreams Cheese Factory, for a 60-minute experience. Then, a 25-
minute drive.
At 6:30 PM, attend the Barão de Araris Soirée, held at the Conservatória Chocolate Stop,
lasting 90 minutes. Followed by a 10-minute drive.
At 8:10 PM, free time to consult the booklet for options of lunch, dinner, or snacks (60
minutes).
At 9:20 PM, enjoy a performance at the Sonora Theater, lasting 90 minutes. Then, a 30-
minute drive.
The return takes place at 10:50 PM, ending the tour at Ipiabas Square.
🇪🇸 Español
El recorrido comienza a las 15:00, con el punto de embarque en la Plaza de Ipiabas, con
permanencia de 15 minutos. Luego, traslado de 15 minutos en vehículo.
A las 15:30, visita al Sitio Santa Rita, con una experiencia completa sobre el café, con
duración de 90 minutos. Posteriormente, traslado de 5 minutos (a pie o en vehículo).
A las 17:05, llegada a la Quesería de los Sueños, para una experiencia de 60 minutos.
Después, traslado de 25 minutos.
A las 18:30, participación en el Sarau Barão de Araris, realizado en la Parada del Chocolate
de Conservatória, con duración de 90 minutos. Luego, traslado de 10 minutos.
A las 20:10, tiempo libre para consultar las opciones de almuerzo, cena o merienda en la
lista de locales del folleto (60 minutos).
A las 21:20, espectáculo en el Teatro Sonora, con duración de 90 minutos. Después, traslado
de 30 minutos.
El regreso ocurre a las 22:50, con el fin del recorrido en la Plaza de Ipiabas.



🌿 Roteiro 6: Ecoturismo

O passeio inicia às 9:00, com embarque no Portal de Ipiabas, em carro ou jipe 4x4, com permanência de 10
minutos. Em seguida, deslocamento de 20 minutos de veículo.
Às 9:30, visita ao Túnel da Rede Mineira de Viação e Pedra do Gavião, com permanência de 60 minutos. Depois,
deslocamento de 10 minutos.
Às 10:40, chegada ao Mirante de Ipiabas, para uma vista panorâmica durante 20 minutos. Em seguida,
deslocamento de 30 minutos.
Às 11:30, visita à Cachoeira da Floresta, com permanência de 60 minutos. Depois, deslocamento de 55 minutos.
Às 13:25, almoço no fogão a lenha no Restaurante Beleza da Serra, com duração de 60 minutos. Em seguida,
deslocamento de 30 minutos.
Às 15:00, visita à Cachoeira da Índia, com permanência de 40 minutos. Logo após, deslocamento de 30 minutos.
Às 16:10, parada na Praça de Ipiabas, para degustar doces, cafés, cervejas, cachaças, além de apreciar
artesanato e souvenirs (60 minutos). Deslocamento de 5 minutos até o final.
Às 17:15, término do passeio no Portal de Ipiabas.

The tour begins at 9:00 AM, with boarding at the Ipiabas Gateway, in a car or 4x4 jeep, staying for 10 minutes.
Then, a 20-minute drive.
At 9:30 AM, visit to the Rede Mineira Railway Tunnel and Hawk Rock, lasting 60 minutes. Followed by a 10-minute
drive.
At 10:40 AM, arrival at the Ipiabas Viewpoint, enjoying a panoramic view for 20 minutes. Then, a 30-minute drive.
At 11:30 AM, stop at the Forest Waterfall, staying for 60 minutes. After that, a 55-minute drive.
At 1:25 PM, lunch cooked on a wood stove at Beleza da Serra Restaurant, lasting 60 minutes. Then, a 30-minute
drive.
At 3:00 PM, visit to the India Waterfall, for 40 minutes. Followed by a 30-minute drive.
At 4:10 PM, stop at Ipiabas Square, to enjoy sweets, coffee, beers, cachaças, as well as handicrafts and
souvenirs (60 minutes). A 5-minute drive to the final stop.
At 5:15 PM, the tour ends at the Ipiabas Gateway.

El recorrido comienza a las 9:00, con embarque en el Portal de Ipiabas, en coche o jeep 4x4, con permanencia
de 10 minutos. Luego, traslado de 20 minutos en vehículo.
A las 9:30, visita al Túnel de la Red Minera de Viação y Piedra del Halcón, con duración de 60 minutos.
Posteriormente, traslado de 10 minutos.
A las 10:40, llegada al Mirador de Ipiabas, para disfrutar de la vista panorámica durante 20 minutos. Después,
traslado de 30 minutos.
A las 11:30, visita a la Cascada del Bosque, con permanencia de 60 minutos. Luego, traslado de 55 minutos.
A las 13:25, almuerzo al fogón de leña en el Restaurante Belleza de la Sierra, con duración de 60 minutos. En
seguida, traslado de 30 minutos.
A las 15:00, visita a la Cascada de la India, con permanencia de 40 minutos. Después, traslado de 30 minutos.
A las 16:10, parada en la Plaza de Ipiabas, para degustar dulces, cafés, cervezas, cachaças, además de
artesanías y souvenirs (60 minutos). Traslado de 5 minutos hasta el final.
A las 17:15, final del recorrido en el Portal de Ipiabas.



🏛️ Roteiro 7: Histórico

O passeio inicia às 10:00, com embarque na Locomotiva 206, em Conservatória. Há recepção, briefing e
acompanhamento dos guias caracterizados (23 minutos). Em seguida, deslocamento de 7 minutos de veículo.
Às 10:30, visita à Fazenda Florença, com tour guiado pelo cafezal e degustação (60 minutos).
Às 11:30, é servido um Café Colonial na Fazenda Florença, que substitui o almoço (60 minutos).
Às 12:30, ocorre a visita guiada ao casarão histórico da Fazenda Florença, com duração de 60 minutos. Em
seguida, deslocamento de 30 minutos.
Às 13:30, visita à Vila Histórica de Ipiabas, incluindo a Igreja de Nossa Senhora da Piedade e a experiência "Café
do Machado" na Pousada Vale do Café (60 minutos). Depois, deslocamento de 10 minutos.
Às 14:40, visita à Fazenda São João da Prosperidade, com tour guiado e café da tarde (60 minutos). Em seguida,
deslocamento de 30 minutos.
Às 15:40, passeio pelo Centro Histórico de Conservatória, encerrando no coração cultural da cidade (60
minutos, a pé).
Às 17:00, visita ao Cine Centímetro (60 minutos).
Às 18:00, espetáculo no Teatro Sonora (90 minutos).
Às 23:00, é possível assistir à Serenata (sextas e sábados).

The tour begins at 10:00 AM, with boarding at the Locomotive 206 in Conservatória. Welcome, briefing, and
guidance with costumed tour guides (23 minutes). Then, a 7-minute drive.
At 10:30 AM, visit to Florence Farm, with a guided coffee plantation tour and tasting (60 minutes).
At 11:30 AM, enjoy a Colonial Coffee at Florence Farm, which replaces lunch (60 minutes).
At 12:30 PM, a guided visit to the historic mansion of Florence Farm (60 minutes). Followed by a 30-minute drive.
At 1:30 PM, visit the Historic Village of Ipiabas, including the Church of Our Lady of Mercy and the “Café do
Machado” experience at Vale do Café Inn (60 minutes). Then, a 10-minute drive.
At 2:40 PM, visit to São João da Prosperidade Farm, with a guided tour and afternoon coffee (60 minutes). Then,
a 30-minute drive.
At 3:40 PM, walk through the Historic Center of Conservatória, ending in the cultural heart of the town (60
minutes, walking).
At 5:00 PM, visit to the Cine Centímetro (60 minutes).
At 6:00 PM, performance at the Sonora Theater (90 minutes).
At 11:00 PM, enjoy the traditional Serenade (Fridays and Saturdays).

El recorrido comienza a las 10:00, con embarque en la Locomotora 206, en Conservatória. Recepción,
introducción y acompañamiento de guías caracterizados (23 minutos). Luego, traslado de 7 minutos en vehículo.
A las 10:30, visita a la Hacienda Florença, con recorrido guiado por los cafetales y degustación (60 minutos).
A las 11:30, se sirve un Café Colonial en la Hacienda Florença, que sustituye el almuerzo (60 minutos).
A las 12:30, visita guiada al casco histórico de la Hacienda Florença, con duración de 60 minutos. Luego, traslado
de 30 minutos.
A las 13:30, visita a la Villa Histórica de Ipiabas, incluyendo la Iglesia de Nuestra Señora de la Piedad y la
experiencia “Café do Machado” en la Pousada Vale do Café (60 minutos). Después, traslado de 10 minutos.
A las 14:40, visita a la Hacienda São João da Prosperidad, con recorrido guiado y café de la tarde (60 minutos).
Luego, traslado de 30 minutos.
A las 15:40, paseo por el Centro Histórico de Conservatória, finalizando en el corazón cultural de la ciudad (60
minutos, a pie).
A las 17:00, visita al Cine Centímetro (60 minutos).
A las 18:00, espectáculo en el Teatro Sonora (90 minutos).
A las 23:00, posibilidad de disfrutar la tradicional Serenata (viernes y sábados).



🌿 Roteiro 8: Rural

O passeio inicia às 10:00, com ponto de encontro na Praça de Ipiabas (10 minutos). Em seguida, deslocamento de
10 minutos.
Às 10:20, vivência no Sítio Santa Rita – “do grão à xícara”, com experiência completa do café (90 minutos).
Após, 5 minutos de deslocamento.
Às 11:55, visita ao Sítio Campo dos Sonhos, com tour e degustação (45 minutos). Em seguida, 15 minutos de
deslocamento.
Às 12:55, almoço rural e pesque-pague na Fazenda São Sebastião, incluindo vivência de campo (90 minutos).
Depois, 30 minutos de deslocamento.
Às 14:25, visita à Ponte dos Arcos para fotografia (15 minutos). Em seguida, 10 minutos de deslocamento.
Às 14:55, visita guiada e café da tarde na Fazenda Ouro Verde (60 minutos). Após, 10 minutos de deslocamento.
Às 16:05, tour e degustação na Queijaria Esperança (45 minutos). Depois, 15 minutos de deslocamento.
Às 17:05, café ao pôr do sol no Restaurante Beleza da Serra (60 minutos). Em seguida, 10 minutos de
deslocamento.
Às 18:15, retorno e término do tour na Praça de Ipiabas.

The tour starts at 10:00 AM, meeting point at Ipiabas Square (10 minutes). Then, a 10-minute drive.
At 10:20 AM, experience at Santa Rita Farm – “from bean to cup”, with a complete coffee journey (90 minutes).
Then, a 5-minute transfer.
At 11:55 AM, visit to Campo dos Sonhos Farm, with guided tour and tasting (45 minutes). Followed by a 15-minute
drive.
At 12:55 PM, rural lunch and fishing activity at São Sebastião Farm (90 minutes). Then, a 30-minute drive.
At 2:25 PM, visit to the Arcos Bridge for photos (15 minutes). Then, a 10-minute drive.
At 2:55 PM, guided tour and afternoon coffee at Ouro Verde Farm (60 minutes). Then, a 10-minute drive.
At 4:05 PM, guided tour and tasting at Esperança Cheese Factory (45 minutes). Then, a 15-minute drive.
At 5:05 PM, sunset coffee at Beleza da Serra Restaurant (60 minutes). Then, a 10-minute drive.
At 6:15 PM, return and end of the tour at Ipiabas Square.

El recorrido comienza a las 10:00, punto de encuentro en la Plaza de Ipiabas (10 minutos). Luego, traslado de 10
minutos.
A las 10:20, experiencia en el Sitio Santa Rita – “del grano a la taza”, con vivencia completa del café (90
minutos). Después, traslado de 5 minutos.
A las 11:55, visita al Sitio Campo dos Sueños, con recorrido y degustación (45 minutos). Luego, traslado de 15
minutos.
A las 12:55, almuerzo rural y pesca-paga en la Hacienda São Sebastião (90 minutos). Después, traslado de 30
minutos.
A las 14:25, visita al Puente de los Arcos para fotografía (15 minutos). Luego, traslado de 10 minutos.
A las 14:55, visita guiada y café de la tarde en la Hacienda Ouro Verde (60 minutos). Después, traslado de 10
minutos.
A las 16:05, recorrido y degustación en la Quesería Esperança (45 minutos). Luego, traslado de 15 minutos.
A las 17:05, café al atardecer en el Restaurante Belleza de la Sierra (60 minutos). Luego, traslado de 10 minutos.
A las 18:15, retorno y fin del recorrido en la Plaza de Ipiabas.



O que fazer?



1. IPIABAS - ATELIÊ VOVÓ DA SERRA
Loja de artesanato com brinquedos, jogos lúdicos e artigos em geral.
Handicraft store with toys, educational games, and general items.
Tienda de artesanías con juguetes, juegos educativos y artículos en general.

 📍 R. Manoel José Arvelos, 13 - Ipiabas, Barra do Piraí - RJ, 27170-250
 📞 Tel/WhatsApp: (24) 99926-1630
 📷 @atelievovodaserra

2. IPIABAS - ART & ARTESANATO
Loja de artesanato local que recebe os visitantes com a personagem Sinhá Luizinha. Oferece objetos
decorativos, lembranças e peças que refletem a cultura de Ipiabas, além de café coado na hora.
Local handicraft store that welcomes visitors with the character Sinhá Luizinha. Offers decorative items,
souvenirs, and pieces reflecting Ipiabas culture, plus freshly brewed coffee.
Tienda de artesanías local que recibe a los visitantes con el personaje Sinhá Luizinha. Ofrece objetos
decorativos, recuerdos y piezas que reflejan la cultura de Ipiabas, además de café recién hecho.

 📍 Endereço: Estrada Barra do Piraí X Ipiabas nº 10765, Ipitown
 📞 Tel/WhatsApp: (24) 98877-0115
 📷 @arteartesanatooficial

3. CONSERVATÓRIA - CACHAÇA DA BISA
Produção artesanal de cachaça e derivados de cacau.
Artisanal production of cachaça and cocoa products.
Producción artesanal de cachaça y derivados de cacao.

 📍 Endereço: Estrada Barra do Piraí × Conservatória 12120
 📞 WhatsApp: (24) 99945-9731
 📷 @cachacadabisa

4. CONSERVATÓRIA - CACHAÇARIA VILAREJO
Com 36 anos de tradição, a cachaçaria oferece visita guiada pelo processo de fabricação, adega com barris de
carvalho e degustação, acompanhada por música trovadora.
 With 36 years of tradition, the cachaçaria offers guided tours of the production process, a cellar with oak
barrels, and tastings, accompanied by traditional music.
 Con 36 años de tradición, la cachaçaría ofrece visitas guiadas del proceso de producción, bodega con barriles
de roble y degustación, acompañada de música tradicional.

 📍 Endereço: Estrada da Cachoeira, 161 – Conservatória
 📞 Tel: (24) 2438-1248
 📷@hotelvilarejo
 🌐www.hotelfazendavilarejo.com.br/cachacaria

http://www.hotelfazendavilarejo.com.br/cachacaria


5. IPIABAS - CACHOEIRA DA FLORESTA
Tesouro natural de Ipiabas, formada por quedas d’água em leito de pedras, com poço ideal para banho.
Natural treasure of Ipiabas, with waterfalls over rocks and a main pool perfect for swimming.
Tesoro natural de Ipiabas, con cascadas sobre rocas y un pozo principal ideal para nadar.

 📍 Endereço: Caminho Barra do Piraí X Valença
 📞 Tel: 0800 202 1999 - Ramal 4282
 ✉  secturismo@barradopirai.rj.gov.br

6. CONSERVATÓRIA - CACHOEIRA DA ÍNDIA
Também chamada Balneário Municipal João Raposo de Melo, possui duas pequenas quedas d’água, restaurante,
bar, banheiros, campo de futebol e quadra de vôlei.
Also known as João Raposo de Melo Municipal Bath, it has two small waterfalls, restaurant, bar, bathrooms,
soccer field, and volleyball court.
 También llamada Balneario Municipal João Raposo de Melo, tiene dos pequeñas cascadas, restaurante, bar,
baños, campo de fútbol y cancha de voleibol.

 📍 Estrada Conservatória x Valença
 
7. IPIABAS - CAFÉ DO MACHADO
Experiência imersiva na história local com visita guiada e café da tarde cultural em uma casa colonial do século
XIX.
Immersive experience in local history with guided tour and cultural afternoon coffee in a 19th-century colonial
house.
 Experiencia inmersiva en la historia local con visita guiada y café cultural en una casa colonial del siglo XIX.

 📍 Rua Vereador José Alves Pegas 212 – Ipiabas – Barra do Piraí – RJ
📞 Tel/WhatsApp: +55 24 99850-4106
 📷@pousadavaledocafe
 🌐 www.pousadavaledocafe.rio.br
 ✉ valedocafepousada@gmail.com

8. CONSERVATÓRIA - CASA DE CULTURA DE CONSERVATÓRIA
Construída por volta de 1858, abriga a Casa de Cultura de Conservatória, preservando a memória local com
exposições e eventos culturais. Visitação de quarta a sábado das 10h às 16h e domingos das 9h às 15h.
Built around 1858, it houses the Conservatória House of Culture, preserving local memory with exhibitions and
cultural events. Open Wednesday to Saturday from 10am to 4pm and Sundays from 9am to 3pm.
Construida alrededor de 1858, alberga la Casa de Cultura de Conservatória, preservando la memoria local con
exposiciones y eventos culturales. Visitas de miércoles a sábado de 10 a 16 h y domingos de 9 a 15 h.

 📍Rua Monsenhor Paschoal Librelloto, 307 – próxima à Praça Getúlio Vargas, Conservatória

http://www.pousadavaledocafe.rio.br/


9. IPIABAS - CASCATA CENOGRÁFICA
Localizada em frente ao portal de entrada do distrito, a queda d’água faz alusão à Cachoeira de Ipiabas e à
Mata Atlântica preservada da região.
Located in front of the district entrance, the waterfall references Cachoeira de Ipiabas and the preserved
Atlantic Forest.
Ubicada frente al portal de entrada del distrito, la cascada hace referencia a la Cachoeira de Ipiabas y a la Mata
Atlántica preservada de la región.

 📞 Tel: 0800 202 1999 - Ramal 4282
 ✉  secturismo@barradopirai.rj.gov.br

10. CONSERVATÓRIA - CHORINHO NA PRAÇA
 Evento musical semanal aos sábados, das 11h às 13h, na Praça da Matriz. Músicos locais tocam chorinho e
outras músicas brasileiras.
 Weekly musical event on Saturdays from 11am to 1pm at Praça da Matriz. Local musicians play chorinho and
other Brazilian music.
Evento musical semanal los sábados de 11 a 13 h en la Praça da Matriz. Músicos locales tocan chorinho y otras
músicas brasileñas.

 📞 Tel/WhatsApp: (24) 99299-3164

11. CONSERVATÓRIA - ESPAÇO CULTURAL CINE CENTÍMETRO
Réplica do antigo Cine Metro Tijuca, com exibição de trailers, trechos de clássicos, exposição de equipamentos
e visitas guiadas. Agendamento necessário.
 Replica of the old Cine Metro Tijuca, showing trailers, classic clips, equipment exhibits, and guided tours.
Appointment required.
Réplica del antiguo Cine Metro Tijuca, con proyección de trailers, fragmentos de clásicos, exposición de equipos
y visitas guiadas. Requiere cita previa.

 📍Rua José Ferreira Borges 205 - Benfica - Conservatória - Valença – RJ
 📞 Tel/WhatsApp: +55 24 98143-7444
 📷 @espacocinecentimetro
 ✉ espacocinecentimetro@gmail.com

12. IPIABAS - DOCES IPIABAS
Doces artesanais feitos em fogão a lenha, sem conservantes.
 Handmade sweets cooked on a wood stove, without preservatives.
 Dulces artesanales cocidos en estufa de leña, sin conservantes.

 📍 Endereço: R. Ver. José Alves Pegas, 685 - Ipiabas, Barra do Piraí – RJ
 📞 Tel/WhatsApp: (24) 99200-7443



13. CONSERVATÓRIA - ESTAÇÃO FERROVIÁRIA
Inaugurada em 1883 por Dom Pedro II, fazia parte da Estrada de Ferro do Rio Bonito. Atualmente funciona como
rodoviária da cidade.
 Inaugurated in 1883 by Dom Pedro II, it was part of the Rio Bonito Railway. Currently operates as the city bus
station.
Inaugurada en 1883 por Dom Pedro II, formaba parte del Ferrocarril de Rio Bonito. Actualmente funciona como
estación de autobuses de la ciudad.

 📍 Endereço: R. Pedro Gomes, 90 - Conservatória, Valença - RJ, 27600-000

14. IPIABAS - ESTAÇÃO FERROVIÁRIA
Estação inaugurada em 1881, usada para escoamento do café até 1961. Hoje é espaço multiuso para eventos
turísticos e culturais.
Station inaugurated in 1881, used for coffee transport until 1961. Today serves as a multipurpose space for
cultural and tourist events.
Estación inaugurada en 1881, utilizada para el transporte de café hasta 1961. Hoy es un espacio multipropósito
para eventos culturales y turísticos.

 📍 Endereço: Praça Irineu de Mendonça - Ipiabas
 📞 Tel: 0800 202 1999 - Ramal 4282
  ✉  secturismo@barradopirai.rj.gov.br

15. CONSERVATÓRIA - FÁBRICA DE CHOCOLATES
Combinação perfeita de chocolates e clássicos da música brasileira ao som de piano de cauda.
 Perfect combination of chocolates and Brazilian music classics, accompanied by grand piano.
Combinación perfecta de chocolates y clásicos de la música brasileña al sonido de un piano de cola.

 📍Estrada do Contorno 11760 - Conservatória
 📞 Tel: (24) 99857‑1977
  ✉ marcus_ferreira87@hotmail.com
 📷 @paradadochocolate

16. IPIABAS - FÁBRICA DE CHOCOLATES
Loja de doces deliciosos.
Delicious sweets store.
 ienda de dulces deliciosos.

 📞 Tel: (24) 99857‑1977
  ✉ marcus_ferreira87@hotmail.com
 📷 @paradadochocolate



17. CONSERVATÓRIA - FAZENDA FLORENÇA
Fazenda histórica do ciclo do café, com visitação agendada e “Sarau Imperial Dom Pedro II”. Esculturas em
tamanho natural do imperador e imperatriz.
Historic coffee-cycle farm, with scheduled visits and “Imperial Soiree Dom Pedro II”. Life-size sculptures of the
emperor and empress.
 Finca histórica del ciclo del café, con visitas programadas y “Sarau Imperial Dom Pedro II”. Esculturas a tamaño
real del emperador y la emperatriz.

 📍 Endereço: Estrada da Cachoeira, 1560 – Conservatória
 🌐 www.hotelfazendaflorenca.com.br
 📞 Tel/WhatsApp: (24) 99234-1958
 📷 @hotelfazendaflorenca

18. CONSERVATÓRIA - FAZENDA OURO VERDE
Propriedade preserva móveis e peças originais do século XIX. Possui jardim e ambiente tranquilo.
Property preserving 19th-century furniture and artifacts. Features a garden and peaceful environment.
Propiedad que conserva muebles y piezas originales del siglo XIX. Posee jardín y ambiente tranquilo.

 📍 Endereço: RJ137 - Rod. Irmãos Freitas, 5770 - Conservatória, Valença - RJ, 27655-000
 📞 Tel/WhatsApp: (24) 99857-1977
 📷 @ouroverde.fazenda

19. IPIABAS - FAZENDA SÃO JOÃO DA PROSPERIDADE
Construída entre 1820 e 1830, conduz os visitantes ao tempo dos Barões do Café.
Built between 1820 and 1830, it takes visitors back to the time of the Coffee Barons.
Construida entre 1820 y 1830, lleva a los visitantes a la época de los Barones del Café.

 📍Estrada Barra do Piraí Ipiabas, KM 7, 1686-1728 - Nossa Sra. de Santana, Barra do Piraí – RJ
 📞 Tel/WhatsApp: (24) 99225-1331
 📷@fazendaprosperidade
 🌐 www.fazendaprosperidade.com.br

20. IPIABAS - GRUTA NOSSA SENHORA DE LOURDES
Local religioso e turístico próximo à estação ferroviária, homenageando Nossa Senhora de Lourdes.
Religious and tourist site near the train station, honoring Our Lady of Lourdes.
 Lugar religioso y turístico cerca de la estación ferroviaria, en honor a Nuestra Señora de Lourdes.

 📍Praça Irineu de Mendonça - Ipiabas
 📞 Tel: 0800 202 1999 - Ramal 4282
  ✉ secturismo@barradopirai.rj.gov.br

http://www.hotelfazendaflorenca.com.br/
http://www.fazendaprosperidade.com.br/


21. CONSERVATÓRIA - IGREJA MATRIZ DE SANTO ANTÔNIO
Construída entre 1850 e 1868, em pedra e cal, com estilo neoclássico e maneirista. Marco histórico e religioso
de Conservatória.
Built between 1850 and 1868 with stone and lime, in neoclassical and mannerist style. Historical and religious
landmark of Conservatória.
Construida entre 1850 y 1868 con piedra y cal, en estilo neoclásico y manierista. Hito histórico y religioso de
Conservatória.

 📍 Praça Getúlio Vargas – Conservatória
 📞 Tel/WhatsApp: (24) 99298-4510
 📷 @pascom_psta

22. IPIABAS - IGREJA NOSSA SENHORA DA PIEDADE
Construída durante o Ciclo do Café, com participação de personagens históricos. Missas aos domingos.
Built during the Coffee Cycle, involving historical figures. Sunday masses.
Construida durante el Ciclo del Café, con participación de personajes históricos. Misas los domingos.

 📌 Igreja Nossa Senhora da Piedade - Ipiabas, Barra do Piraí - RJ, 27170-000

23. CONSERVATÓRIA - INSTITUTO WALDIR AZEVEDO
Espaço cultural dedicado à memória e talento de Waldir Azevedo. Apresentações de chorinho aos sábados às
17h.
Cultural space dedicated to Waldir Azevedo’s legacy. Chorinho performances on Saturdays at 5 PM.
Espacio cultural dedicado a la memoria y talento de Waldir Azevedo. Presentaciones de chorinho los sábados a
las 17h.

 📍 Endereço: Rua das Flores, 145 – Conservatória
 📞 Tel: (21) 98860-8009
 📷@institutowaldirazevedo

24. IPIABAS - IPIABAS SHOPPING
Centro comercial com artigos e alimentos para animais, artesanatos e souvenires.
Shopping center with pet supplies, handicrafts, and souvenirs.
Centro comercial con artículos para mascotas, artesanías y recuerdos.

 📍 Endereço: Estrada Presidente Pedreira, 11749 – Ipiabas, Barra do Piraí – RJ
 📞 Tel: (24) 2442‑1549
 📷  @ipiabasshopping



25. IPIABAS - IPITOWN
Centro turístico com opções gastronômicas, parque infantil e loja de brinquedos.
Tourist hub with restaurants, kids’ park, and toy store.
 Centro turístico con opciones gastronómicas, parque infantil y tienda de juguetes.

 📍Rodovia das Trovas 10765 - Ipiabas - Barra do Piraí - RJ
 📞 Tel/WhatsApp: (24) 99209-3434
 📷@ipitownipiabas
  ✉ Ipitown@gmail.com

26. CONSERVATÓRIA - LOCOMOTIVA
Locomotiva a vapor importada da Filadélfia, início do século XX. Atração turística 24h/dia.
Steam locomotive imported from Philadelphia, early 20th century. Open 24/7 as a tourist attraction.
Locomotora a vapor importada de Filadelfia, principios del siglo XX. Atracción turística 24h/día.

 📍 Rua Pedro Gomes, 206 – Conservatória

27. CONSERVATÓRIA - LOJA TATIANA RAMOS
Comércio de roupas, calçados e acessórios.
Clothing, shoes, and accessories store.
 Comercio de ropa, calzado y accesorios.

 📍 Endereço: Rua Pedro Gomes 87 – Conservatória
 📞 Tel/WhatsApp: (24) 99279-7425
 📷@Insta_tatianaramos
 ✉ luccatati@hotmail.com

28. CONSERVATÓRIA - MIRANTE SERRA DA BELEZA
Vista panorâmica do Vale do Café, ideal para nascer e pôr do sol, observação de estrelas e OVNIs.
Panoramic view of Vale do Café, perfect for sunrise, sunset, stargazing, and UFO spotting.
Vista panorámica del Vale do Café, ideal para amanecer, atardecer, observación de estrellas y OVNIs.

 📍 Serra da Beleza - RJ-137 - Santa Isabel do Rio Preto, Valença - RJ, 27600-000



29. IPIABAS - MIRANTE SERRA DE IPIABAS
Inaugurado em 2021, oferece vista privilegiada da serra, ideal para fotos.
Opened in 2021, offers a stunning view of the mountains, perfect for photos.
Inaugurado en 2021, ofrece una vista privilegiada de la sierra, ideal para fotos.

 📍 Rod. das Trovas, 1487-955 - Barra do Piraí - RJ
 📞 Tel: 0800 222 1999 - Ramal 4282
 ✉  secturismo@barradopirai.rj.gov.br
 

30. CONSERVATÓRIA - MUSEU VICENTE CELESTINO
Museu dedicado à música brasileira, com acervo de 10 mil vinis, fotos e objetos pessoais de artistas como
Vicente Celestino, Gilda de Abreu, Jorge Goulart, entre outros. Visita guiada pelo curador Wolnei Porto.
Museum dedicated to Brazilian music, with 10,000 vinyl records, photos, and personal items from artists like
Vicente Celestino, Gilda de Abreu, Jorge Goulart, and more. Guided tour by curator Wolnei Porto.
 Museo dedicado a la música brasileña, con 10,000 vinilos, fotos y objetos personales de artistas como Vicente
Celestino, Gilda de Abreu, Jorge Goulart, entre otros. Visita guiada por el curador Wolnei Porto.

 📍 Rua Pedro Gomes 50 – Conservatória
 📞 Tel: 24 2438‑1134
 ⏰ Sextas e Sábados 09h–16h / Domingo 09h–12h

31. IPIABAS - PEDRA DO GAVIÃO
Formação rochosa de 96 metros, ideal para trilhas, rapel e contemplação com vista panorâmica de 360°.
96-meter rock formation, ideal for hiking, rappelling, and 360° panoramic views.
Formación rocosa de 96 metros, ideal para senderismo, rappel y vistas panorámicas de 360°.

 📍 Estrada do Antigo Túnel da Rede Mineira de Viação
 📞 Tel: 0800 202 1999 - Ramal 4282

32. CONSERVATÓRIA - PONTE DOS ARCOS
Construída por escravos em 1883, com 100 m de comprimento e 12 m de altura, marco histórico do Vale do Café.
Built by enslaved people in 1883, 100 m long and 12 m high, historical landmark of Vale do Café.
Construida por esclavos en 1883, 100 m de largo y 12 m de alto, hito histórico del Vale do Café.

 📍RJ‑137 entre Conservatória e Santa Rita de Jacutinga



33. IPIABAS - PORTAL DE IPIABAS
Marca o início do centro de Ipiabas, abriga o Centro de Atendimento ao Turista.
Marks the entrance to Ipiabas town center, hosts the Tourist Information Center.
Marca la entrada al centro de Ipiabas, alberga el Centro de Atención al Turista.

 📍 RJ‑137, distrito de Ipiabas – Barra do Piraí, RJ
 📞 Tel: 0800 202 1999 - Ramal 4282
  ✉ secturismo@barradopirai.rj.gov.br

34. IPIABAS - PRAÇA DO AVIÃO
Praça central com Boeing 727-200 de 52 m, iluminação cênica à noite.
Central square with a 52 m Boeing 727-200, scenic lighting at night.
 Plaza central con un Boeing 727-200 de 52 m, iluminación escénica por la noche.

 📍Praça Irineu de Mendonça - Ipiabas
 📞 Tel: 0800 202 1999 - Ramal 4282
 
35. IPIABAS - SÍTIO CAMPO DOS SONHOS

Produção rural de café arábico, mel, ovos, leite, queijos e doces, com interação com os animais.
Rural farm producing Arabica coffee, honey, eggs, milk, cheese, and sweets, with animal interaction.
Granja rural que produce café arábica, miel, huevos, leche, quesos y dulces, con interacción con los animales
.
 📍 Estrada da Sede 1.800 - Zona Rural - Ipiabas
 📞 Tel/WhatsApp: 24 98182-4554
 📷 @campodosonhosipiabas
  ✉   pery.tostes@gmail.com

36. CONSERVATÓRIA - QUEIJARIA ESPERANÇA
Agroindústria familiar com degustação de queijos, café e caldos, turismo de experiência.
Family dairy farm with cheese tasting, coffee, and soups, offering experiential tourism.
Agroindustria familiar con degustación de quesos, café y caldos, turismo experiencial.

 📍 Rua Rubem Carrijo de Azevedo, 308 - Pedro Carlos/Conservatória, Valença – RJ
 📞 Tel/WhatsApp: 24 99261-8273
 📷 @queijaria.esperanca
 ✉  queijaria.esperanca@gmail.com



37. CONSERVATÓRIA - SARAU HISTÓRICO MUSICAL DO “BARÃO DE ARARIS”
Casa de shows que promove saraus de época, contando a história do Vale do Café.
Show house that hosts period-themed musical gatherings, telling the history of Vale do Café.
Casa de espectáculos que organiza saraos de época, contando la historia del Valle del Café.

 📍 Endereço: Rodovia do Contorno - Conservatória, Valença – RJ
 📞 Tel: 24 99857-1977
 📱 WhatsApp: 24 99229-4288
 📷 @conservatoriabarao
  ✉ marciotdbdovale@gmail.com

38. IPIABAS - SÍTIO SANTA RITA
Produção de café com cuidado e dedicação, proporcionando uma experiência imersiva da história e cultivo
local.
Coffee production with care and dedication, offering an immersive experience of local history and cultivation.
Producción de café con cuidado y dedicación, brindando una experiencia inmersiva de la historia y cultivo local.

 📍 Endereço: Estrada da Sede, 2000 - Ipiabas, Barra do Piraí - RJ
 📞 Tel/WhatsApp: 24 99991-0025
 📷@ssrcafeipiabas
  ✉ Jdrmmachado@gmail.com

39. CONSERVATÓRIA - TEATRO SONORA
Casa de espetáculos dedicada à música popular brasileira, com apresentações culturais às sextas e sábados.
Performance house dedicated to Brazilian popular music, with cultural shows on Fridays and Saturdays.
Casa de espectáculos dedicada a la música popular brasileña, con presentaciones culturales los viernes y
sábados.

 📍Rua Dr. Luiz de Almeida Pinto, 46 – Conservatória
 📞 Tel: 24 99228-8402
 📷 @espacosonora
 
40. IPIABAS - TÚNEL ANTIGO
Túnel escavado em 1883 como parte da Estrada de Ferro da Rede Mineira de Viação, usado para transporte de
café, hoje parte de trilha turística.
Tunnel excavated in 1883 as part of the Rede Mineira de Viação railway, used for coffee transport, now part of a
tourist trail.
Túnel excavado en 1883 como parte del ferrocarril Rede Mineira de Viação, usado para transporte de café, hoy
parte de un sendero turístico.

 📍 Endereço: Est. Antiga Linha do Túnel - Vargem Alegre, Barra do Piraí – RJ
 📞 Tel: 0800 202 1999 - Ramal 4282
  ✉ secturismo@barradopirai.rj.gov.br
 



41. CONSERVATÓRIA - TÚNEL QUE CHORA
Túnel Maria Komaid Nossar, escavado por escravizados entre 1879 e 1883. Mede 95 m de comprimento, 5 m de
largura e 3,5 m de altura, com gotas de água caindo do teto. Aberto a pedestres e veículos.
Maria Komaid Nossar Tunnel, excavated by enslaved people between 1879 and 1883. Measures 95 m long, 5 m
wide, 3.5 m high, with water drops falling from the ceiling. Open to pedestrians and vehicles.
 Túnel Maria Komaid Nossar, excavado por esclavos entre 1879 y 1883. Mide 95 m de largo, 5 m de ancho y 3,5 m
de alto, con gotas de agua cayendo del techo. Abierto a peatones y vehículos.

 📍RJ-137, 59 - Conservatória, Valença - RJ, 27600-000

42. IPIABAS - VILA HISTÓRICA
Primeira vila de Ipiabas, com casarões da década de 1870, incluindo o Restaurante Adolphina, Pousada Vale do
Café, o Casarão e a Igreja Nossa Senhora da Piedade.
First village of Ipiabas, with 1870s houses, including Adolphina Restaurant, Pousada Vale do Café, the Main
House, and Nossa Senhora da Piedade Church.
 Primera villa de Ipiabas, con casas de la década de 1870, incluyendo Restaurante Adolphina, Pousada Vale do
Café, la Casa Principal y la Iglesia Nuestra Señora de la Piedad.

 📍 R. Ver. José Alves Pegas, 132-298 - Ipiabas, Barra do Piraí - RJ
 📞 Tel: 0800 202 1999 - Ramal 4282
  ✉ secturismo@barradopirai.rj.gov.br



Onde comprar?



O Vale do Café tem uma característica incrível na recepção de turistas: o acolhimento dos guias de turismo que
se vestem com roupas de época e contam a história do Vale através dos personagens cujas ações eles
caracterizam. As fazendas históricas e pequenos empórios repletos de histórias convidam os turistas a entrar
nas narrativas dos barões, baronesas, pessoas escravizadas e líderes de rebeliões que fizeram história e
deixaram seu legado na região. Uma verdadeira releitura do século XIX.
The Vale do Café has an amazing feature in welcoming tourists: tour guides dressed in period costumes tell the
history of the Vale through the characters they portray. Historic farms and small emporiums full of stories invite
tourists to immerse themselves in the narratives of barons, baronesses, enslaved people, and rebellion leaders
who shaped history and left their legacy. A true 19th-century reenactment.
El Vale del Café tiene una característica increíble al recibir a los turistas: los guías turísticos se visten con trajes
de época y cuentan la historia del Valle a través de los personajes que representan. Las fincas históricas y
pequeños emporios llenos de historias invitan a los turistas a sumergirse en las narrativas de barones,
baronesas, personas esclavizadas y líderes de rebeliones que hicieron historia y dejaron su legado en la región.
Una verdadera recreación del siglo XIX.



1. CONSERVATÓRIA – GUIAS DE TURISMO
Guias caracterizados que apresentam personagens históricos do Vale do Café.
Costumed guides portraying historical characters of the Vale do Café.
Guías caracterizados que presentan personajes históricos del Valle del Café.

Guia/Personagem:
1. Márcio do Vale Telmes – Barão de Araris
2. Rita de Cássia Oliveira – Baronesa de Araris
3. Maria de Lourdes Assis – Baronesa de Santa Isabel
4. Amália Maria de Assis – Ama Maria, parteira
5. Maria Lúcia Rodrigues – Inhá Lúcia, Ba de Companhia de Crianças

📷 @guiacaracterizados
 📞 Tel/WhatsApp: 24 99229-4288

2. IPIABAS – GUIAS DE TURISMO
Guia caracterizada como Sinhá Luisinha, esposa do Comendador Antônio Gonçalves de Moraes, benfeitor de
Ipiabas.
Guide portraying Sinhá Luisinha, wife of Comendador Antônio Gonçalves de Moraes, benefactor of Ipiabas.
Guía caracterizada como Sinhá Luisinha, esposa del Comendador Antônio Gonçalves de Moraes, benefactor de
Ipiabas.

Guia/Personagem:
 Onilia Dias – Sinhá Luisinha

3. IPIABAS – ADVENTURE JEEP DIDU

Passeio de Jeep em Ipiabas, explorando paisagens e aventuras locais.
Jeep tour in Ipiabas, exploring local landscapes and adventures.
 Paseo en Jeep en Ipiabas, explorando paisajes y aventuras locales.

 📷 @eduardojeepdidu
 📞 Tel/WhatsApp: 24 99267-9524



Onde ficar?



1. CONSERVATÓRIA – HOTEL FAZENDA DO ROCHEDO
Hotel Fazenda do Rochedo, localizado no Vale do Café, é um refúgio de experiências autênticas, onde descanso,
aventura e afeto caminham juntos. Fundado em 1993, combina lazer completo, conforto, hospitalidade calorosa
e contato direto com a natureza.
Hotel Fazenda do Rochedo, located in the Vale do Café, is a refuge of authentic experiences where relaxation,
adventure, and affection go hand in hand. Founded in 1993, it combines complete leisure, comfort, warm
hospitality, and direct contact with nature.
 Hotel Fazenda do Rochedo, ubicado en el Valle del Café, es un refugio de experiencias auténticas donde
descanso, aventura y afecto van de la mano. Fundado en 1993, combina ocio completo, comodidad, hospitalidad
cálida y contacto directo con la naturaleza.

📍 Estrada Ipiabas-Conservatória 12801, Conservatória/Valença-RJ
 🌐 www.hotelrochedo.com.br
 📞 Tel: 21 2288-3897 / 99297-9711
 📱 WhatsApp: 21 99297-6313
 📷 @ hotelrochedo
  ✉ reservas@hotelrochedo.com.br / eventos@hotelrochedo.com.br

2. IPIABAS – HOTEL FAZENDA SÃO SEBASTIÃO
Acomodações em estilo fazenda, restaurante, piscina, jardim e lounge compartilhado. Parquinho infantil e Wi-Fi
gratuito. Destaca-se pela localização e tranquilidade.
Farm-style accommodations with restaurant, outdoor pool, garden, and shared lounge. Kids' playground and
free Wi-Fi. Highly rated for location and tranquility.
 Alojamiento estilo finca con restaurante, piscina al aire libre, jardín y salón compartido. Parque infantil y Wi-Fi
gratuito. Destaca por su ubicación y tranquilidad.

📍Estrada São Sebastião Nº 2301, Fazenda São Sebastião, Ipiabas, Barra do Piraí, RJ – Km 4 (Acesso pela
Estrada de Ipiabas / Conservatória)
 📞 Tel: 21 3900-4907 / 24 99263-7731 / 24 99324-6520
 📱 WhatsApp: 24 99254-0304
 📷 @hotelfazendasaosebastiao

3. CONSERVATÓRIA – HOTEL FAZENDA VILAREJO
Maior taxa de ocupação do estado, elogiado pelo serviço; parque radical, eco park com fazendinha, churrasco
de chão, festas temáticas e sistema all-inclusive.
Highest occupancy rate in the state, praised for service; extreme park, eco farm, traditional barbecue, themed
parties, and all-inclusive system.
 Mayor tasa de ocupación del estado, elogiado por el servicio; parque de aventuras, eco parque con granja,
barbacoa tradicional, fiestas temáticas y sistema todo incluido.

📍 Rodovia Canção do Amor, 13 685 – Conservatória
 🌐www.hotelfazendavilarejo.com.br
 📞 Tel: 24 99981-6803 / 21 2397-0011
 📷 @hotelvilarejo

http://www.hotelrochedo.com.br/
http://www.hotelfazendavilarejo.com.br/


4. IPIABAS – POUSADA DAS BROMÉLIAS
Pousada de campo com piscina, jardim, churrasqueira, sauna e espaço kids. Quartos com varanda, TV e
banheiro privativo.
Country inn with pool, garden, barbecue, sauna, and kids' area. Rooms with balcony, TV, and private bathroom.
Posada de campo con piscina, jardín, barbacoa, sauna y área para niños. Habitaciones con balcón, TV y baño
privado.

📍Estrada Fazenda Abundância, nº 285 – Ipiabas/Conservatória, Barra do Piraí
 📞 Tel: 24 98839-9996

5. IPIABAS – POUSADA DO CAMPO
Refúgio de conforto e silêncio em meio à natureza. Suítes acolhedoras, trilhas e café da manhã especial. Ideal
para feriados, finais de semana ou trabalho.
A refuge of comfort and silence amid nature. Cozy suites, trails, and special breakfast. Ideal for holidays,
weekends, or work stays.
Refugio de confort y silencio en medio de la naturaleza. Suites acogedoras, senderos y desayuno especial. Ideal
para vacaciones, fines de semana o trabajo.

📍 Rua Vereador Lourival de Oliveira, 710 – Ipiabas, Barra do Piraí – RJ
 📞 Tel/WhatsApp: 24 98182-4554
 
6. IPIABAS – POUSADA DO CASTELO
Arquitetura inspirada na Idade Média, cercada pela natureza. Experiência única em hospedagem, eventos e
ensaios fotográficos. Reservas para grupos fechados.
Medieval-inspired architecture surrounded by nature. Unique experience for lodging, events, and photoshoots.
Reservations for private groups.
  Arquitectura inspirada en la Edad Media, rodeada de naturaleza. Experiencia única en alojamiento, eventos y
sesiones fotográficas. Reservas para grupos privados.

📍 Estrada Vereador José Alves Pêgas – Ipiabas, RJ – CEP: 27170-650
 📞 Tel/WhatsApp: 24 99987-9990
 📷 Instagram: pousada_do_castelo
  ✉ casteloipiabas@gmail.com



Onde comer?



1. IPIABAS – APRECIAR CUCCINI
Especializada em massas frescas e secas, com molhos de tomate, brancos e pesto. Também serve pratos com
filé mignon, ossobuco, camarões, polvo e frutos do mar, acompanhados de fettucine, pappardelle e
spaghettine.
Specialized in fresh and dry pasta, with tomato, white, and pesto sauces. Also serves dishes with filet mignon,
ossobuco, shrimp, octopus, and seafood, paired with fettucine, pappardelle, and spaghettine.
Especializada en pastas frescas y secas, con salsas de tomate, blancas y pesto. También ofrece platos con filete
mignon, ossobuco, camarones, pulpo y mariscos, acompañados de fettucine, pappardelle y spaghettine.

📍 Rodovia das Trovas, 11.830B, Ipiabas, Barra do Piraí, RJ – CEP 27170-590 (em mudança de endereço)
 📞 Tel/WhatsApp: 24 97402-1717
 📷 @apreciarcucina
  ✉ veaffonso@yahoo.com.br

2. IPIABAS – ARMAZÉM DA COLINA
Empório e restaurante.
Emporium and restaurant.
 Emporio y restaurante.

📍Rua Vista Bela, 80 – Ipiabas, Barra do Piraí, RJ – CEP 27170-000
 📞 Tel/WhatsApp: 24 99215-0096

3. IPIABAS – BRASEIRO IPIABAS
A experiência é uma aventura gustativa e inicia com a visão da costela assando na brasa. As carnes nobres
assadas na parrilla oferecem sabores intensos, texturas únicas e excelentes acompanhamentos.
The experience is a flavorful adventure that begins with the sight of ribs roasting over the fire. Premium meats
grilled on the parrilla deliver intense flavors, unique textures, and excellent side dishes.
La experiencia es una aventura de sabores que comienza con la visión de la costilla asándose a la brasa. Las
carnes nobles asadas en la parrilla ofrecen sabores intensos, texturas únicas y excelentes acompañamientos.

📍 Rodovia das Trovas, 11.830A, Ipiabas, Barra do Piraí – RJ, CEP: 27170-590
 📞 Tel/WhatsApp: +55 24 99229-7958
 📷 @braseiro_ipiabas
 🌐 https://www.braseiroipiabas.com.br/

https://www.instagram.com/braseiro_ipiabas
https://www.braseiroipiabas.com.br/


4. IPIABAS – CAFÉ IPIABAS
Experiências com café, degustação de métodos diversos, visita ao museu da fazenda, mini fazendinha e
passeios variados.
Coffee experiences, tasting of various brewing methods, visit to the farm museum, mini farm, and diverse tours.
Experiencias con café, degustación de diferentes métodos, visita al museo de la finca, mini granja y paseos
diversos.

📍  Estrada da Sede, 2000 – Ipiabas, Barra do Piraí, RJ
 📞 Tel/WhatsApp: 24 99991-0025
 📷 @ssrcafeipiabas
 ✉  Jdrmmachado@gmail.com

5. IPIABAS – CERVEJARIA DUPAI
Cervejas artesanais e brusquetas de pão de cevada, feitas com receitas de família e paixão.
Craft beers and barley bread bruschettas, made with family recipes and passion.
Cervezas artesanales y brusquetas de pan de cebada, hechas con recetas familiares y pasión.

📍 Rua Albertina Salles Abbud, 258 – Ipiabas, Barra do Piraí, RJ – CEP 27170-410
 📞 Tel/WhatsApp: 24 99271-1348
 📷@cervejariadupai
 ✉ cervejariadupai@gmail.com

6. CONSERVATÓRIA – NOSSA ESQUINA CAFÉ E BISTRÔ
Simpático bistrô no centro de Conservatória, com massas frescas, sanduíches e atendimento acolhedor pelo
casal proprietário. Ideal para bate-papos e momentos tranquilos.
 Charming bistro in downtown Conservatória, serving fresh pasta, sandwiches, and warm hospitality from the
owner couple. Perfect for chats and relaxing moments.
 Encantador bistró en el centro de Conservatória, con pastas frescas, sándwiches y atención cálida de los
propietarios. Ideal para charlas y momentos tranquilos.

📍R. Luiz de Almeida Pinto, 23 – Conservatória, Valença, RJ – CEP 27600-000
 📞 Tel: 21 97607-7000
 📷 @ nossaesquinabistro



7. CONSERVATÓRIA – PIZZARIA VILLA SERENATA
Pizzaria artesanal que funciona exclusivamente por delivery.
Artisanal pizzeria offering delivery only.
Pizzería artesanal que funciona exclusivamente con servicio a domicilio.

📍  Rua Santo Antônio, 97, Conservatória – RJ
 📞 Tel/WhatsApp: +55 24 99286-9591
 📷 @villaserenata
  ✉ digosiilvaa7@gmail.com

8. CONSERVATÓRIA – RESTAURANTE BELEZA DA SERRA
Restaurante despojado e familiar em retiro serrano, serve buffet interiorano variado à moda da fazenda.
Comida mineira autêntica feita em fogão a lenha, com o sabor da comida caseira e vistas deslumbrantes da
Serra da Beleza. Conta com mirante, piscina de água natural, horta orgânica, sinuca, parque infantil e passeios
de pônei para crianças (até 10 anos). Música ao vivo de MPB aos sábados e domingos, das 12:30 às 16:00.
A relaxed, family-style restaurant in a mountain retreat, serving a diverse country buffet, farm-style. Authentic
Minas Gerais cuisine cooked on a wood-burning stove, with homemade flavors and breathtaking views of Serra
da Beleza. Features a viewpoint, natural water pool, organic garden, pool table, playground, and pony rides for
children (up to 10 years). Live MPB music on Saturdays and Sundays from 12:30 to 16:00.
Restaurante informal y familiar en un retiro serrano, que sirve un variado buffet campestre al estilo de la
hacienda. Cocina auténtica de Minas Gerais preparada en fogón de leña, con el sabor de la comida casera y
vistas impresionantes de la Serra da Beleza. Cuenta con mirador, piscina de agua natural, huerta orgánica,
mesa de billar, parque infantil y paseos en poni para niños (hasta 10 años). Música en vivo de MPB los sábados y
domingos, de 12:30 a 16:00.
📍 Estrada Conservatória Santa Izabel, Km 11 – Conservatória – RJ

 📞 Tel/WhatsApp: +55 24 99288-4001
 📷 @belezadaserra
 🌐 http://www.serradabeleza.com.br

https://www.instagram.com/villaserenata?igsh=MWEwNWpwOHoxdjJ2bg%3D%3D
https://www.instagram.com/belezadaserra_/
http://www.serradabeleza.com.br/


9. IPIABAS – TATY CAPATO BOLERIA & CAFÉ
Um cantinho aconchegante onde o amor é o principal ingrediente! Cada bolo é feito com carinho, seguindo
receitas caseiras que despertam memórias afetivas e sabores únicos. Ideal para um café da tarde especial,
aniversário ou um momento só seu. Bolos fresquinhos, sobremesas artesanais e cafés selecionados, servidos
com acolhimento e afeto.
A cozy spot where love is the main ingredient! Every cake is made with care, following homemade recipes that
evoke cherished memories and unique flavors. Perfect for an afternoon coffee, a birthday celebration, or a
personal treat. Fresh cakes, artisanal desserts, and selected coffees served with warmth and affection.
Un rincón acogedor donde el amor es el ingrediente principal. Cada pastel se hace con cariño, siguiendo recetas
caseras que despiertan recuerdos afectivos y sabores únicos. Perfecto para una merienda especial, un
cumpleaños o un momento solo para ti. Pasteles frescos, postres artesanales y cafés seleccionados servidos
con calidez y afecto.

📍: Rua Coronel Cristiano, 91, loja 4, Centro, Ipiabas, Barra do Piraí – RJ
 📞 Tel/WhatsApp: +55 24 99975-8714
 📷 @ipiabasboleriaecafe
  ✉  tatianacapato@gmail.com

10. IPIABAS – YAMA SUSHI
Cozinha japonesa com sashimis e sushis de salmão, atum, peixe branco, camarões, lula e polvo, além de
yakissoba e sobremesas tradicionais. Serve o melhor da culinária oriental em pratos quentes e frios.
Japanese cuisine featuring sashimi and sushi with salmon, tuna, white fish, shrimp, squid, and octopus, along
with yakisoba and traditional desserts. Offering the best of oriental cuisine in both hot and cold dishes.
Cocina japonesa con sashimis y sushis de salmón, atún, pescado blanco, camarones, calamar y pulpo, además
de yakisoba y postres tradicionales. Ofrece lo mejor de la gastronomía oriental en platos calientes y fríos.
📍 Rodovia das Trovas, 11.894, Ipiabas, Barra do Piraí – RJ, CEP 27170-590
 📞 Tel/WhatsApp: +55 24 99281-9898
 📷 @yama_ipiabas
  ✉  veaffonso@yahoo.com.br

https://www.instagram.com/ipiabasboleriaecafe
https://www.instagram.com/yama_ipiabas



